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Nützliche Wendungen für 

die Kommunikation im 

Tandem deutsch 

Przydatne zwroty do 

komunikacji w tandemie 
polski 

Wohin wollen wir gehen? Dokąd pójdziemy? 

Wollen wir hier bleiben? Może zostaniemy tutaj? 

Zuerst auf Deutsch oder auf Polnisch? Najpierw po niemiecku czy po polsku? 

Willst du anfangen? Chcesz zacząć? 

Fang du an. Ty zacznij. 

Was sollen / wollen wir machen? Co mamy / chcemy robić? 

Wollen wir einen lustigen Dialog erstellen? Może wymyślimy śmieszny dialog? 

Das ist unsere Hausaufgabe. To jest nasza praca domowa. 

Wollen wir das zusammen machen? Może zrobimy to razem? 

Ich helfe dir. Pomogę ci. 

Hier sind die neuen Wörter. Tutaj są nowe słówka. 

Welche Wörter verstehst du nicht? Których słów nie rozumiesz? 

Sag, was du verstanden hast. Powiedz, co zrozumiałeś/-aś. 

Zum Beispiel? Na przykład? 

Noch mal von vorn. Jeszcze raz od początku. 

Jetzt bist du dran. Teraz twoja kolej. 

Bitte sprich Polnisch / Deutsch mit mir! Mów (ze mną) po polsku / po niemiecku! 

Das verstehe ich nicht. Nie rozumiem tego. 

Wie bitte? Słucham? 

Was hast du gesagt? Co powiedziałeś/-aś? 

Ich verstehe dieses Wort nicht. Nie rozumiem tego słowa. 

Wie heißt das auf Polnisch / Deutsch? Jak to jest po polsku / po niemiecku? 

Ich kann noch nicht so gut Polnisch / Deutsch. Jeszcze nie znam tak dobrze polskiego/ niemieckiego. 

Ich verstehe noch nicht so viel. Jeszcze dużo nie rozumiem. 

Kannst du das noch mal sagen? Czy możesz to jeszcze raz powiedzieć? 

Könntest du das bitte wiederholen? Czy możesz to powtórzyć? 

Noch einmal bitte. Jeszcze raz, poproszę. 

Bitte spricht langsamer. Mów wolniej, proszę. 

Kannst du etwas lauter reden? Czy możesz mówić trochę głośniej? 

Kann ich das so sagen / schreiben? Można to tak powiedzieć / napisać? 

Wird das groß oder klein geschrieben? Czy to się pisze dużą czy małą literą? 

Ist das (so) richtig? Czy tak jest poprawnie? 

Korrigier mich bitte! Popraw / poprawiaj mnie, proszę. 

Was bedeutet dieses Wort / dieser Satz? Co znaczy to słowo / zdanie? 

Was bedeutet diese Redewendung? Co znaczy ten zwrot? 

Wie schreibt man das? Jak to się pisze? 

Wie liest man das? Jak to się czyta? 

Ich habe eine Frage. Mam pytanie. 

Ich glaube, ich weiß, was du meinst. Chyba wiem, co chcesz powiedzieć. 

Das ist zu schwer für mich. To za trudne dla mnie. 

Ich möchte lieber die andere Aufgabe machen. Wolę zrobić to drugie zadanie. 

Kannst du das bitte buchstabieren? Czy możesz to przeliterować? 

Ist dieses Wort männlich oder weiblich? Czy to słowo jest męskiego czy żeńskiego rodzaju? 

Wie heißt „Möbel“ im Singular? Jak będzie „Möbel“ w liczbie pojedynczej? 

Wie heiβt „król“ im Plural? Jaka jest forma liczby mnogiej słowa „król”? 

Wie lautet dieses Wort im Akkusativ? Jaka jest forma biernika tego słowa? 

Kannst du mir das bitte aufschreiben? Czy możesz mi to napisać? 
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Das weiß ich leider nicht. Tego niestety nie wiem. 

Ich kann es leider nicht auf Deutsch sagen. Niestety nie potrafię tego powiedzieć po polsku. 

Das wollte ich auch sagen. Też to chciałem/-am powiedzieć. 

Ich habe vergessen, wie das heiβt. Zapomniałem/-am, jak to jest. 

Sag das noch mal. Powiedz to jeszcze raz. 

Ich überlege … Zastanawiam się ... 

Ich erinnere mich nicht. Nie pamiętam. 

Sehr gut. / Hervorragend. / Perfekt. Bardzo dobrze. / Świetnie. / Perfekcyjnie. 

Du hast Recht. Masz rację. 

Das sehe ich auch so. Też tak myślę. / Zgadzam się. 

Richtig. Poprawnie. 

Ein kleiner Fehler. Mały błąd. 

Fast richtig. Prawie dobrze. 

Bist du sicher? Jesteś pewny / pewna? 

Ist das richtig? Czy to jest poprawnie? 

Ist das richtig oder falsch? Czy to jest prawda czy fałsz? 

Nicht ganz. Nie całkiem. / Niezupełnie. 

Na, siehst du. No, widzisz. 

So ist es richtig. Tak jest poprawnie. 

Versuch es (noch einmal). Spróbuj (jeszcze raz). 

Das ist zu wörtlich übersetzt. To zbyt dosłowne tłumaczenie. 

Macht nichts. Nic nie szkodzi. 

Sprich mir nach. Powtórz / powtarzaj za mną. 

Und jetzt alleine. A teraz sam/-a. 

Du kannst das doch. Przecież to umiesz. 

Das ist nicht schwer. To nie jest trudne. 

Du hast es schon gesagt. Już to powiedziałeś/-aś. 

Jetzt hast du es richtig gesagt. Teraz powiedziałeś/-aś to poprawnie. 

Das ist Umgangssprache. To jest język potoczny. 

Das ist Schriftsprache. To jest język pisany. 

Die Endung des Wortes ist nicht richtig. Końcówka słowa się nie zgadza. 

Moment, ich schaue im Wörterbuch nach. Chwileczkę, poszukam w słowniku. 

Diese Bedeutung passt nicht. To znaczenie nie pasuje. 

Was fehlt hier? Czego tutaj brakuje? 

Welcher Aspekt / Artikel ist das? Jaki to aspekt / rodzajnik? 

Was ist das für ein Verb? Jaki to jest czasownik? 

So schreibt man das. / So spricht man das. Tak się to pisze. / Tak się to mówi. 

Erzähle, was passiert ist. Opowiedz, co się stało. 

Was sagen sie? Co oni mówią? 

Wo ist das? Gdzie to jest? 

Wann ist das passiert? Kiedy to się zdarzyło? 

Rate mal, was das ist. Zgadnij, co to jest. 

Wir sollen eine kleine Statistik dazu machen. Musimy zrobić do tego małą statystykę. 

Ich kann eine Graphik dazu zeichnen. Mogę do tego zrobić ilustrację / wykres. 

Wollen wir die Präsentation durchsprechen? Może omówimy prezentację? 

Vielleicht bis hierher. Może do tego miejsca. / Może dotąd. 

Wir können nachher weitermachen. Potem możemy dalej nad tym popracować. 

Danke, das hat Spaß gemacht. Dzięki, fajnie było z tobą pracować. 

Bis nachher. Na razie. 

 


